SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
Independence - Freedom - Happiness

INTERIOR EQUIPMENT LEASING
CONTRACT AND APARTMENT SERVICE

Eg_m;cg_;_Thechssor

CAN HQ XUAN

Business license No. 01B8011983
Business owner: Mr. Truong Tu Long

Being the lawful owner of leased premises at no. 1,
alley 50/59/19 Dang Thai Mai Street, Quang An
ward, Tay Ho district, Hanoi.

(Hereinafter called Party A)

And: The Lessee

Mr, Zander Patrick ESTERHUIZEN
Passport No. M03457497
Nationality: Republic of South Africa
Issued date: 26 JUN 2024

Expired date: 25 JUN 2034

And: The Co-lessee

Ms. Alésha BREDELL

Passport No. A10521676

Nationality: Republic of South Africa
Issued date: 24 MAY 2023

Expired date: 23 MAY 2033
(Hereinafter called Party B)

By signing on thi$ contract, Party A let Party B rent
the equipment and furniture in apartment # 401 at:
no. 1, alley 50/59/19 Dang Thai Mai street, Quang
An ward Tay Ho district, Hanoi.

Party A will hand over the furnishings and
equipment listed in the attached Appendix which
Party B is entitled to use, in good condition and
working order, normal wear and tear accepted.

Article 1: Renting purpose
Party B rents furniture and equipment for Party B's
use during the stay at the above leased premises.

Article 2: Lease duration and Price:
2.1. Lease length commences from 1 SEP 2024 to
31 AUG 2025

2.2. Monthly rent excluded taxes shall 7,000,000
VND (In words: Seven million Vietnam Dong)

2.3. The rent includes: management fee, internet,
cleaning service twice per week, 02 motorbikes
narking spot, household garbage collection fee.

CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM
Doc lap - Tu do - Hanh phic

HQP DONG THUE TRANG THIET B] NQI THAT
VA DICH VU CAN HQ

Giira: Bén Ch_o Thué

CAN HQ XUAN

PKKD: 01B8011983

Cha Ho KD: Ong Truong Tu Long

La chu s hiru hop phap tai mat bing cho thué tai sé 1,
hém 50/59/19 Ding Thai Mai, Quan Tay Ho, Ha Noi
(Dudi day goi tat la Bén A)

Va: Bén Thué

Anh: Zander Patrick ESTERHUIZEN
$6 ho chiéu: M00457497
Quoc tich: Cdng Hoa Nam Phi
Ngay cap : 26/06/2024

Ngay hét han : 25/06/2034
Vi: Bén Dong thué

Cé: Alésha BREDELL

S6 ho chiéu: A10521676
Quéc tich: Cong Hoa Nam Phi
Ngay cap : 24/05/2023

Ngay hét han : 23/05/2033
(Duéi ddy goi tit 1a Bén B)

Bing viéc ky hop dong nay, Bén A dong y cho Bén B
thué thiét bj va dd noi that trong cin ho s6 401 tai sd 1,
hém 50/59/19 Dang Thai Mai, Quang An, Tay HO, Ha
Noi.

Bén A s& ban giao céic dd dac va thiét bj ducc liét ké
dinh kém trong phu luc ma Bén B dugc quyén sir dung,
trong tinh trang tét va hoat dong 6n dinh, dugc chap
nhén hao mon binh thudng.

Diéu 1: Muc dich thué

Bén B thué ndi thit va thiét bj cho muyc dich sir dung

cua bén B trong thdi gian & tai mjt bing thué néu trén.

Diéu 2: Thoi gian thué va gid thud

2.1.Thoi gian thué tu ngay 1/09/2024 dén ngay
31/08/2025

2.2.Tién thué chua bao gdm cac khoan
7,000,000 ddng (Bing chit: Bay tri¢u dong)

thué 1a

2.3.Tién thué di bao g g,om phi quén ly, internet, dich vu
don dep v¢€ sinh 02 lan/tuln, 02 chd dé xe mdy, phi
thu gom réc sinh hoat.
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2.4.The rent excludes: Laundry service, ironing
service and washing dishes.

Article 3: Methods of Payment:

3.1 Party B shall deposit 1 month of rent to Party A
on the date of signing the contract. The deposit
will be reimbursed to Party B right after the
termination of the lease and Party B finishes
handing over the furnishings and equipment to
Party A.

3.2 Rent payment: The first month rental fee shall
be paid at the time of handover the furnishings
and equipment. After that, the rent shall be paid
on the first day of every month.

3.3 Payment method: The rent shall be paid in VND
and by cash.

Article 4: Rights and Obligations (Party A)

4.1 To hand over the furnishings and equipment to
party B on time.

4.2 To guarantee the party B’s right to use wholly
and entirely the furnishings and equipment.

43 To repair on time any damages of the
furnishings and equipment if it has a problem
during the normal use. The party B must pay the
cost of repairing or compensate if the problem is
caused by the party B’s faults.

Article 5:Rights and Obligations (Party B)

5.1 In case of damage or lost any furnishings and/ or
equipment caused by the party B’s fault or
visitors party B, the party B shall be responsible
to repair and to compensate adequately to the
party A, except to fair wear and tear.

5.2 Not to assign the lease or sub-lease to any other
party whatsoever.

5.3 Payment of rent in full and on time (as defined
in Article 2).

Article 6: Conditions for Contract termination
This lease agreement shall be terminated in the
following circumstances:

6.1 Upon expiry of the lease agreement.

6.2 Exempt from the above 6.1 circumstances,
either party wanting to terminate the lease
before the expiry date shall have a written notice
to the other party 30 days in advance and
compensate to the other party sum of money
equate to one (01) month of rent. The Lessor
will refund the deposit and the rental for unused
days after deducting any outstanding payment.
If any party violates the time to inform, it has to
compensate for the rental that equals to the late
days to inform.

2.4. Tién thué khong bao gom: Dich vu giit la
bat dia.

Piéu 3: Phuong thirc thanh todn

3.1Bén B s& dit coc 01 thang tién thué do dac va thic
bi cho Bén A vio ngay ky Hop dong thué nha. Tién
dat coc sé duoc tra lai cho Bén B ngay sau khi hop
ddng két thic, Bén B di hoan thanh viéc ban giao
lai dd dac va thiét bi cho Bén A.

3.2 Thanh todn tién thué: Tién thué thang dau s& dugc
thanh toan tai thoi diém ban giao noi thit va trang
thiét bj. Sau do, tién thué s& dugc thanh toan vao
ngdy mung 1 hang thang.

3.3 Tién thué nha s& dugc thanh toan bing VND va
bing tién mat.

Pidu 4: Quyén va Trich nhi¢m (Bén A)

'AM

4.1 Ban giao dd dac va thiét bj cho Bén B ding thoi
han nhu théa thuan.

4.2 Pam bao quyén sir dung tron ven va riéng biét db
dac va thiét bj cia Bén B.

4.3 Sira chira kip thoi tit ca _moi vén dé, hong héc dd
dac, thiét bi cho thué néu ching cé vin dé trong
diéu kién sir dung binh thuong. Bén B phal thanh
toan chi phi sira chira hogc bdi thuomg néu ¢ héng
héc 1a do 13i chii quan ho#ic khach quan cia Bén B.

Diéu 5: Quyén va Trich nhi¢m (Bén B)

5.1 Trong frudng hop bi mét hodc hu hong d6 dac va/
hodc trang thiét bi do 15i cua Bén B hodc ban cia
Bén B, Bén B sé& chiju trach nhiém sira chira va dén
bu théa dang cho bén A, ngoai trir cic hao mon
binh thuong trong qua trinh sir dung.

5.2 Khoéng dugc chuyén nhugng Hop dong hoac cho
bén nao khac thué lai.

5.3 Thanh toén tién thué ddy du va ding han (theo quy
dinh tai Diéu 2).

Diéu 6: Chim dirt hop dong

Hop ddng thué dugc chdm dut trong cic truong hop

sau:

6.1 Hop Ddng thué hét thoi han,

6.2 Ngoai trir cdc truomg hop 6.1 néu trén, néu bén nao
chim dut hop dbng thué truéc thoi han thi phai
thong bao bing vin ban t&i bén kia trude 30 ngay
va s€ b01 thuong mdt khoan tién bang vai mot (01)
thang tién thué cho bén con lai. Néu bén nio vi
pham thdi gian bdo trudce, bén do s& pha1 b01
thuong sé tién thué nha tuong duong véi s6 ngay
cham thdng bao.

6.3 Néu Bén B vi pham Dleu 3 — Phuong thirc thanh
todn thi Bén A c¢6 quyén don phuong chém dut hop
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arty B break the article 3 — Methods of dong trude thoi han ma khéng chiu trach nhiém nao
yment, Party A has right to unilaterally ddi véi Bén B.
crminate the contract without any responsibility
A . 2 A
ficle 7: Renewal Contract: Di¢u 7: Gia han hop dong: ]
Before 30 days expiration of this contract, if Truge khi hét han hop dong 30 ngdy, néu Bén B
Party B would like to renew the contract, two mudn tlep tuc thué thi hai bén s& cung ban bac vé
parties will discuss the renewal and Party B will viéc gia han hop dong va Bén B s& duoc wu tién gia
be given the priority for the renewal. han Hop dong.
Article 8: Mutual Agreements: Diéu 8: Hai bén cam két:
8.1 Comply with the above articles during | 8.1 Tun thu ddy du cac diéu khoan néu trén trong qua
implementation. trinh thuc hién hop dong nay.
8.21In case of any dispute, both parties should | 8-2 Truong hop c6 tranh chap thi ca hai bén phai cing
attempt to solve between themselves. In case of ban lugn va tim ra bién phdp gidi quyet Neu khong
failure, the dispute shall be submitted to a tim dugc su thong nhat thi tranh chap s& dugc trinh
competent court in Hanoi, the judgment of the lén toa dn c6 thim quyén tai Ha Noi dé giai quyet,
court shall be final. khi d6 két ludn cia toa an s& la phan quyét cudi
cuin
8.3 The content of the lease agreement has been | 83 ngdung cua hop ddng nay di dugc hai bén hidu r6
totally understood and agreed by both Parties. va thong nhat.
This lease contract is made in 02 copies (In Hop dong dugc 1ap thanh 02 ban (Bang Ueng Viét va
Vietnamese and English) with the same content and bang tleng Anh) ¢6 cung ndi dung va gia tri phap ly.
legal value. Each party shall keep 1 copy. This | M3j bén giit 01 ban. Hop dong c6 gié tri tir ngay ky.
contract is valid from the signing date.

Party B — The Lessee and Co-lessee sign Bén A — Bén cho thué ky
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